	Prijavnica za financiranje oglednih prijevoda djela hrvatskih autora na strane jezike
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	PODACI O PREDLAGATELJU PROGRAMA 


	

	Osnovni podaci

	

	Predlagatelj/izvršitelj programa (korisnik sredstava)

	

	Adresa (broj pošte, mjesto, ulica i broj)

	

	Telefon

	

	Telefaks

	

	E-mail

	

	Internetska adresa

	

	Poslovna banka (naziv i sjedište), žiroračun, IBAN, BIC, SWIFT

	

	Matični broj ustanove

	

	Odgovorna osoba (ime i prezime, funkcija)

	


	Status predlagatelja
	
	Djelatnost predlagatelja

	
	Javna ustanova
	
	
	Zaštita kulturne baštine

	
	Društvo, udruga ili organizacija
	· 
	
	Arhivska djelatnost

	
	Upravna organizacija
	· 
	
	Knjižnična djelatnost

	
	Vjerska zajednica
	· 
	
	Muzejska djelatnost

	
	Trgovačko društvo 
	· 
	
	Likovna djelatnost

	
	Obrt
	· 
	
	Glazbena i glazbeno-scenska djelatnost

	
	Projekt / neformalna inicijativa
	· 
	
	Kazališna djelatnost

	
	Fizička osoba
	· 
	
	Književno-nakladnička djelatnost

	
	Ostalo
	· 
	
	Filmska i kinematografska djelatnost

	
	· 
	
	Medijska djelatnost (RTV, tisak)

	
	· 
	
	Djelatnost učilišta i centara za kulturu

	
	· 
	
	Djelatnost izvaninstitucionalne kulture

	
	· 
	
	Ostale djelatnosti

	X - označiti status i djelatnost predlagatelja


	Podaci o osnivanju

	Osnivač
	

	Godina osnivanja
	

	Broj zaposlenih 
	

	Broj članova (za udruge)
	


	OSNOVNE REFERENCE O PRIJAVITELJU

	Katalog i širi opis djelovanja obavezno dostaviti u prilogu.



	OPĆI PODACI O PROGRAMU

	Osnovni podaci o programu

	Programska djelatnost - Ogledni prijevodi djela hrvatskih autora na strane jezike

	*prijavljuje se od 10 do 20 prijevoda (najviše tri istog autora)

	
	Autor (ime i prezime)
	Naslov knjige i vrsta djela

	1.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	2.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	3.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	4.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	5.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	6.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	7.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	8.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	9.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	10.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	11.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	12.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	13.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	14.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	15.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	16.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	17.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	18.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	19.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	20.
	
	

	
	Prevoditelj i jezik na koji se prevodi

	
	Opseg prijevoda (broj kartica ili stihova)

	
	Reference o autoru, djelu i prevoditelju (šire dostaviti u prilogu)



	

	Osoba za programski kontakt/stručni voditelj programa/urednik (ime i prezime, mob., e-mail)

	

	Predviđeni datum realizacije (najkasnije do 1. prosinca 2025.)

	

	

	Prijedlog financijske konstrukcije za izvršenje programa

	PRORAČUNSKA SREDSTVA – predviđena i planirana

	Sredstva Ministarstva kulture

	

	Sredstva iz Državnog proračuna (osim Ministarstva kulture - navesti)

	

	UKUPNO
	

	NEPRORAČUNSKA SREDSTVA

	Vlastita sredstva

	

	Sredstva iz ostalih izvora (navesti)

	

	UKUPNO
	

	

	POSEBNI PODACI O PROGRAMU

	Troškovi realizacije programa

	

	Honorari prevoditeljima (obavezno dokumentirati potpisanim ugovorima s prevoditeljima)  

	1.
	11.

	2.
	12.

	3.
	13.

	4.
	14.

	5.
	15.

	6.
	16.

	7.
	17.

	8.
	18.

	9.
	19.

	10.
	20.

	

	Autorski honorari – ukupni (snosi prijavitelj)

	

	Honorar uredniku – ukupni (snosi prijavitelj)

	

	Ostali redakcijski troškovi – ukupni (snosi prijavitelj)

	

	Grafička priprema - ukupno (snosi prijavitelj)

	

	Troškovi tiska knjižice (pojedinačni i ukupni)

	

	Ostali troškovi projekta

	

	UKUPNO
	

	

	Naklada knjižice

	

	Format i uvez knjižice

	

	Planirana distribucija i prezentacija prijevoda (elektronički i tiskano) / plan korištenja oglednih prijevoda

	Više dostaviti u prilogu dostaviti u prilogu.



	Detaljan opis programa – obavezno dostaviti u prilogu

	Elektroničkim putem na adresu elektroničke pošte translation-grants@min-kulture.hr obavezno dostaviti sljedeću dokumentaciju:
1. popunjena, potpisana i pečatirana prijavnica (skenirano)
2. dokaz o vlasništvu autorskih prava (izjava nositelja prava da su suglasni s izradom i korištenjem oglednog prijevoda u skladu s ciljevima Javnog poziva)

3. potpisani ugovori s prevoditeljima (skenirano)
4. registracija djelatnosti
5. reference podnositelja prijave

6. popis do sada zaključenih ugovora za prodaju izdavačkih prava hrvatskih autora u inozemstvo s opisom i stupnjem realizacije
7. reference autora i djela koje se prevodi uz obrazloženje izbora autora, djela, odlomka i ciljanog jezika

8. plan korištenja oglednog prijevoda

9. ugovor s prevoditeljem

10. reference prevoditelja
11. kopija odlomka predloženog za prijevod s točnom naznakom njegova položaja u okviru djela




Mjesto i datum


          Žig i potpis odgovorne osobe / osobe ovlaštene za zastupanje

Nepotpune, netočne, kao i prijavnice koje nisu dostavljene u navedenom roku, neće se razmatrati niti uvrstiti u Program javnih potreba u kulturi Republike Hrvatske za 2025. godinu. 
Ministarstvo kulture i medija Republike Hrvatske / Runjaninova 2 / 10000 Zagreb / Tel. 01/4866-666 / www.min-kulture.hr
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